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B. I0. Cmapokooiceea

OBPA3 )KEHIIWHBI B TIOBOBHOM JIUPUKE
AMEPUKAHCKHUX ITO9TOB XX BEKA

B npedocmasnennoli cmamve paccmampueaemcs 1i0006HASL TUPUKA
amepukanckux nosmog XX 6., komopas O1u3Ka coO8pemMeHHbIM YUmamensm.
Henocpeocmeennvim obvexmom ucciedoanusi Ovli Uu30parn oopas Hcew-
WUHDL, ONUCHIBAEMBLU 8 CMUXOMBOPEHUSX, NOCBAUEHHbIX 11006U, AHaTU3U-
PYIOMCA paziuunsle JUH80CMUTUCUYECKUE NPUEeMbl, NOMO2AIUWUe Co-
30ambs UOealbHbILL NOPMPEM IHCEHWUHDL, NOKA3AMb KPACOmY ee OVl

MHorue ciyKUTeiaum UCKycCTBa OOpallaroTcss K OJHOMY M3 KIroYe-
BbIX 00pa3oB B MUpE MPEKPACHOTO — o0pa3y >KeHIIUMHbI. OHU CTpeMSATCS
MOJAYEPKHYTh €€ KpacoTy, XpPYHNKOCTb, YTOHYEHHOCTb, JOOPOTY U MHOTHE
Ipyrue KayecrBa, IPUMEHs pasHble IPUEMBbl U TeXHUKU. Hampumep, xy-
JOKHUKM Ha CBOUX XOJICTaX M300paxkaloT €e KpacoTy U XPYIKOCTb C IO-
MOILBIO JIMHUM U UTPBI CBETA U TEHU, CKYJIbITOPHI IMOKA3BIBAIOT KPacoTy
(Gurypbl *EHIIMHBI C MOMOILIBIO M3SIIHBIX U3TMO0B U MO03. A MO3THI BOC-
XBAJISIIOT KEHIIMHY C MOMOUIBIO CJIOB, UCTOJB3Ys MeTadopbl, rTUNIEpOOIbl,
CpaBHEHMs, YTOOBI PUBIIEYb BHUMAHUE YUTATENS HE TOJBKO K BHEIIHEH,
HO ¥ K BHYTPEHHEN KPAacOTE KCHIUHBI.

CoBpemeHHbIN amepukaHckuil mo3T buiu KoswmH3 B cBoeM cTHXO-
TBOpeHuu «Litany» («MoauTBay) MUILIET:

«You are the bread and the knife,

The crystal goblet and the wine.

You are the dew on the morning grass

And the burning wheel of the sun.

You are the white apron of the baker

And the marsh birds suddenly in the flight...» [1, p. 142].
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['maBHBIN repoit CTUXOTBOPEHHS CPAaBHUBAET CBOIO BO3JIIOOJICHHYIO C
pa3sHBIMU KpaCHUBBIMH W HE0OXoauMbIMU B ero mupe Bernamu (bread and
knife, goblet and wine). OH Tak)ke TOBOPHUT, YTO y €ro BO3IIOOJICHHOM CY-
IIECTBYET MHOTO I'paHeii u ui (Hampumep, bread and knife, sun and dew),
HEKOTOPBIC M3 KOTOPBIX MOXKHO PACCMATPHBATh KaK MPOTHBOIOJIOXKHOCTH
WM CJI0Ba, KOTOPhIE MOTYT OBITh MCTOJIKOBAHBI B KAYECTBE aHTArOHUCTOB.
Hanpumep, poca Ha TpaBe U COJIHIIE, KOTOPOE CBOMM KapoOM BCKOpPE 3acTa-
BUT POCY UCHAPUTHCS. BO31t00IEHHAS TITABHOTO TepOs SIBIISCTCS CII0KHBIM
1 MUCTHYECKHM 00pa3oMm.

«... And you are certainly not the pine scented air.
There is just no way you are the pine-scented air...» [1, p. 142].

B 3Tux cTpokax BUAHO, 4TO JUPUYECKUN Tepoil Kak OyATO MbITAeTCA
3aCTaBUTH c€0s MOBEPUTH, YTO €r0 BO3IIOOJICHHAS ABJISIETCS JIJISl HETO TOM,
B KOM OH HYXJA€TCsl MOCTOSAHHO, O€3 KOro OH HE MPEJICTABISIET OOJbIIe
CBOIO )KM3Hb, TaK K€ KaK €ro TeJ0 HY>KJaeTCs B BO3IyXE.

«... you are the fish under the bridge,
Maybe even the pigeon on the genera’s head...» [1, p. 142].

Bocxuiasice AeByIIKOW U €€ BHYTPEHHUM MHUPOM, MO3T UCIOIb3YET
YMEHBIIIUTEIBHO-JIACKATEIIbHBIE 00pa3bl «PhIOKa» M «TOJyOKa». A, KaK U3-
BECTHO, TOJIyOb BBICTYIIA€T CUMBOJIOM JIYIIIU U CBS3U C MUPOM OOXKECTBEH-
Horo. Mcnons3ys cumBoi roiny0si, b. KonuH3 noka3siBaeT, 4To €ro Jupu-
YECKUW Tepoi BIIOOJIEH, BOCXMIIAETCS CBOEHW BO3IIIOOJEHHOM, a MOJIOXKe-
HUE ToTy0s Ha TUIeUe yKa3bIBaeT Ha TO, UTO 3Ta JAEBYILKA JJI1 HErO JOpOra,
Y OH FTOPAUTCS HE TOJBKO €€ KPaCOTOM, HO U TYLIOH.

«... And a quick look in the mirror will show
That you are neither the boots in the corner
Nor the boat asleep in its boathouse» [1, p. 142].

[ToaT ymeno wucronb3dyer meTadopbl, B KOTOPHIX MPOCMATPHUBACTCS
MIPOTHUBOIIOCTABJICHUE U KOTOPHIC OJTHOBPEMEHHO OMHCHIBAIOT XapaKTEp BO3-
JTFOOJICHHON JTMpHUYECKOoro repos. Ha ocHoBe maHHBIX MeTaop MOXKHO CJie-
JaTh BBIBOJ O TOM, UTO 3Ta JIEBYIIIKA BCET 1A MOJBUKHA, Becelia, SHEPTUYHA.

«...But don’t worry, I am not the bread and the knife.

You are still the bread and the knife.
You will always be the bread and the knife» [1, p. 143].
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B nocnenHux cTpokax CTUXOTBOPEHUS aBTOP JACHCTBUTEIBLHO HAcTa-
WBaeT Ha PEaJIbHOCTH CYIECTBOBAHUS M TIOCTOSHHOM IMPUCYTCTBUU BO3-
JO0JICHHOM JIMPUYECKOTO Teposi, Kak Oy/ATO OHa SBISETCA IBIKYIIECH CH-
joit 1 Hero. OH 3aBepseT CBOIO BO3IIOOJICHHYIO, YTO OHA 3aHUMAET 1IeH-
TpaJIbHOE MeCTO B ero mupe («... but don’t worry...»).

B cBoem ctuxorBopenun bummm Komnmma3 co3maer 00pa3 uacanbHOM
JEBYIIKH, KOTOPasi CIIY’)KAT BOILJIOIIEHWEM TEX BEIIEH W SBJICHUHA B peab-
HOM MHpPE, C KOTOPBIMHU €€ CBS3BIBACT JUPHUECKHUI T€POM TaHHOTO CTHXO-
TBOpeHMs. OmnuchIBasi €€, MO3T HCIOJIb3yeT HE TOJBKO POMAHTHUYECKHE
cpaBHeHus («...you are the dew on the morning grass and the burning
wheel of the suny), Ho u oObIIEeHHBIE 00pa3bl, 6€3 KOTOPHIX HEIb3sT 000N-
TUCh B IMOBCEIHEBHOM km3HM («... you are the bread and the knife...»,
«...the white apron of the baker...»). JlaHHbIe TPUEMBI JCJIaeT CTUXOTBOPE-
HUE PeaTbHBIM U MHTEPECHBIM COBPEMEHHOMY UMTaTei0. Takum oOpa3om,
ujealibHas JEBYIIKA ISl JIMPUUYECKOTO Teposi JAaHHOTO CTUXOTBOPEHUS —
ATO BOILJIOMIEHNE W COYETaHHUE B OJTHOM 00pa3e peaibHOCTH U POMAHTHIHO-
CTH, KOTOPBIE JIETIAI0T €€ 00pa3 HHTEPECHBIM U 3aXBATHIBAIOIINM.

AMEpUKaHCKUM TIOAT, JApamMarypr, sccedct XX B. DaBapa DCTIHUH
KamuHI3 B cCBOEM M3BECTHOM CTHXOTBOpEHUN 0 J1r00BHU «| carry your heart
in mine» («f Hoily TBOE cepille B CBOEM») OYEHb TPOraTeIbHO CO3acT
o0pa3 cBoeil 1I0OUMON JEBYIIKH.

«I carry your heart with me (I carry it in
my heart) | am never without it (anywhere
| go you go, my dear; and whatever is done
by only me is your doing, my darling)...» [1, p. 175].

Uepes 3TH CTPOKH MOAT OMHUCHIBAET CBOIO JIFOOMMYIO ACBYIIKY M CUa-
CTb€, KOTOPOE OHA MPUBHOCUT B €r0 KHU3Hb.

D. D. KamMuHIr3 omnmchiBaeT CBOI BO3JIIOOJICHHYIO, CpPaBHUBAs €€ C
COJIHIIEM U JIYHOU:

«...And it’s you are whatever a moon has always meant
And whatever a sun will always sing is you...» [1, p. 175].

Hcnonb3yeMblil TOATOM CUMBOJI JIYHBI OJIULIETBOPSAET AOOPYIO ILJIO-
JOBUTYIO JKCHILMHY, & CHMBOJI COJIHIIA CYMTAETCS BOIUIOLIEHUEM KU3HECH-
HOW SHEpPrUU U CUJIbl, COCOOHOW OJapuBaTh (PU3NYECKOW U JTyXOBHOU
sHepruei. C COJIHIIEM YacTO CBSI3BIBAIOTCS TAKHE CHIIBHBIE YEJIOBEUYECKUE
KayecTBa, KaK OTBara u ropAocThb, BOJISI U BEPHOCTb. TakuM 00pa3oM, 4To-
OBl PacKphITh XapakTep AEBYLIKH B CBOEM CTUXOTBOpeHuHU J. . KaMuHrs
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IIPUMEHSIET CpaBHEHUE C MPUPOIHBIMU CBETUJIAMH, UMEIOIIUMH OOJBIIIOE
3Ha4YEHUE ISl Hapo/a.

«...Here is the deepest secret nobody knows
(Here is the root of the root and the bud of the bud
And the sky of the sky of a tree called life; which grows
Higher than soul can hope or mind can hide)...» [1, p. 175].

B KOHIIE CTUXOTBOpPEHHSI aBTOP OMHUCHIBAET HEKOE JPEBO KU3HU U
TO, KaK SMOIIMU W YyBCTBA, OJTHAXKJBI MOSBUBIINCH, MOTYT BBIPACTH BO
YTO-TO, YTO HHUKTO JPYroil HE MOXKET cebe maxke mpeacTaBuTh. CBOIO
11000Bb K JIaHHOMW JEBYIIKE OH CPAaBHUBAET C APEBOM, KOTOPOE OYECHb
MEJIJIEHHO POCJI0, HO KaK TOJBKO OHO BBIPOCJIO, OHO CTajJ0 OTPOMHO H
IpeKpacHo, TaK KaK €ro BO3JIOOJICHHAs OYEHb JOpOra €My, U €€ POJib
B JKM3HM JUPUUYECKOTO TepOsi JaHHOTO MPOU3BEACHUS MOXKHO BBIPA3UTH
cnoBamu: «Hactosimast 11000Bh K YeIOBEKYy, Oyab TO JKCHIIMHA WIIH
MYKYHHA, SIBIISCTCS MOCTOSTHHOW, MEHSAET 00pa3 )KU3HU U UMEET IUIaHbI
Ha Oymyriee» [2, €. 38].

Takum oOpa3zom, B cTuxoTBOopeHuu «l carry your heart in mine» BbI-
paXkaeTcsi MHOXKECTBO CKPBITHIX AMOIMH, O KOTOPBIX B TEKCTE MPSIMO HE
TOBOPHUTCS. ABTOP HCTIOJIb3YeT MHOKECTBO (pa3, MOHATHBIX IPOCTOMY Ye-
JIOBEKY. DTH CJIOBa 3HAKOMBI MHOTHM, KTO XOTsI OBl pa3 MCHBITHIBAT JTaKE
MHUMOJIETHYIO BIIOOJIEHHOCTh. DTH CTPOKH 3aBOPAXKUBAIOT, HO MPHU ITOM
OHHM OYE€HBb MPOCTHI M TOHATHBI yuTaTenmro. OHU UAYT TPSAMO M3 CEPJIa,
MU TIPOHU3AHO BCE MPOU3BEACHNE, OHU BRIPAYKAIOT MPOCTOE OTHOIICHUE K
KEHIITUHE, KOTOPOE M €CTh JIFOOOBB.

[Tpoananmu3upoBaB 1Ba CTUXOTBOPCHUS aMEPUKAHCKUX MOATOB XX B.
b. Koumuza n 0. O. Kamunria, MOKHO clieaTh BEIBO, YTO 00a mod3Ta co-
31alI0T B CBOMX MPOU3BEICHUSAX 00pa3 MacabHON BO3JIIOOJICHHON JIEeBYII-
KA WIHA KCHIIUHBI, HAJCJICHHOW MHOTHMH KadeCTBaMH, KOTOPBIMH JIUPH-
YEeCKHME TIepod BOCXMINAKOTCI. JIupuueckuii Trepor CTUXOTBOPEHUS
«Litany», crapasich ObITh POMAHTHYHBIM, CPAaBHHUBAECT CBOIO BO3JIHOOJICH-
HYIO C PEeaTUCTUIHBIMH PUBBIYHBIMU B 0OUX0JI€ TIPEIMETaMH, B TO BpeMs
KaK JIMPUYECKHA Tepoit cruxoTBopeHus «l carry your heart in mine» npu
OTIMCAaHUU CBOCH JIFOOMMOW KEHIMHBI MCIOJIb3yeT 0ojiee POMaHTUYHBIC
cuMBOJIbL. O0a TUPHYECKUX Tepos, 0Opamiasch K CBOMM BO3JIIOOJICHHBIM,
UCIIOJIB3YIOT YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIE CIIOBA, YTOOBI MOKA3aTh, KaK
oHM UM joporu. JKemaHwe WACAUTM3UPOBATH CBOUX JIFOOMMBIX >KCHIIMH
Takke 00beauHAET 3TH npousBeacHus. O6a mMo3Ta MaCTEPCKH BHITIOTHIIIN
CBOIO 33J1a4uy: MIPEJCTaBUTh 00pa3 CBOUX BO3ITHOOICHHBIX.
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®YHKIINNA PEIIVIMK B HAYYHOM JIUAJIOT'E
(Ha MaTepHaJjie CTEHOrPAMM HAYYHBIX TUCKYCCHA)

B O0annou cmamwe npedcmasnenvl pe3yibmamsl UCC1e008AHUS, NO-
CBAUEHHO20 ONPEOeseHUI0 PONU PA3TUYHBIX TMUNOE DENIUK 8 CO0epiHca-
MEeNbHOM U CMPYKMYPHOM pa3sumuu HayyHo2o ouanoea. Co2nacHo noy-
YEeHHbIM OAHHBIM, 8 U3YUAEMOM 8UOE 0OWeHUs MHO2Ue PeniuKy CnoCcoOHbl
coemeujams 8 cebe QYHKYUU peuesoco CmMuUMyid u pedeol peakyuu, mo
ecmob aKmueHO Y4acmeo8amv 8 HPOOGUNCEHUU peueso20 B63aumMooeli-
cmeus. Kpome mozo, pennuxogvie wiazu xapakxmepusylomcs HAIuyuem
Cpasy HecKOIbKUX KOMMYHUKAMUGHLIX yeael, 4mo C8UOemelbCmeyen
8 NOAb3Y UWIIOKYMUBHOU HNOJUDYHKYUOHATLHOCTNU KOMMYHUKAMUBHBLX
eOUHUY HAYYHO20 OUAlo2d U, C1ed08amenbHo, 21yOUHe e20 npazmamuye-
CKO20 paznooopasusi.

B nuHrBucTHYECKOW JMTEpAType MOJ PENIMKON TPAaIUIMOHHO I10-
HAMACTCSA CTPOEBas M KOMMYHHMKATHBHAs €IWHHIA THAAIOTA, «JOBOJBHO
MPOCTO ONpeneNsAomascs Kak (parMeHT AUCKYypca OJHOTO TOBOPSILETO,
OTIPAaHUYEHHBIN PEYbI0 APYIUX, T. €. PEIUIMKa — 3TO BCE, YTO CKa3aHO
(¥ caenaHo) MKy MEHaAMH KOMMYHHKATHBHBIX poJjiei» [1, €. 91].

[To HamuMm HaOMIOAEHUSAM, B TaKOM Pa3HOBHUJIHOCTH OOILEHHUSA, KaK
Hay4YHbIA JAMAJIOT PEIJIMKH SABISIFOTCA MONU(PYHKIMOHAIBHBIMH, YTO IMPO-
ABJISIETCA B ABYX OCHOBHBIX MOMEHTAX:

— BO-TIEPBBIX, B CIIOCOOHOCTH MHOTUX PEIUIUK OJTHOBPEMEHHO peajiu-
30BBIBaTh CTUMYJIMPYIOIIYIO U PEAKTUBHYIO BAJICHTHOCTb, TO €CTh COBMeE-
marh B cede (PyHKIMHM PEUYEeBOrO0 CTUMYJa U peuyeBOil peakuuu (posesast
NOMUPDYHKYUOHATLHOCD),
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